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Tosaerba elettrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpUyYecKa Kocaduka ¢ u3npaseH Boaay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npeay aa u3nonapare MalMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
Elektri¢na kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenmaher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAEKTPIKY] XAOOKOTTTIKY] pn)av) HE 6pOL0 XEIPIOTN
OAHIEZ XPHZMNZ
MPOZOXH: Tptv XPNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE IPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda It antud j dit.
E Kévellen ohjattava séhkokayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse & gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii elektromos flinyir6gép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma elektriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBOKOCayKa Ha CTpyja CO onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCcTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
AneKTpUYecKasn ra30HOKOCHUJIKA C MelexoaHbIM ynpaBaeHuem

PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALMA

BHUMAHME: npepe 4em nosb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 3KCN/lyaTauuu.

@ Elektricka kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektri¢na kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektri¢na kosacica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandal elektrikli ¢im bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan énce 1ceren kil dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI EL 340 EL 380 EL 420
[2] | Potenza nominale * kw 1,4 1,6 1,8
Velocita mass. di funzionamento .
[3] N min 3300 + 100 3500 + 100 3300 + 100
motore
[4] | Peso macchina* kg 11+13 13+ 15 13+ 16
[5] | Tensione e frequenza V/Hz | 230+ 240/50 | 230 = 240/50 | 230+ 240/50
di alimentazione
[6] | Ampiezza ditaglio cm 34 38 42
[7] | Livello di pressione acustica dB(A) 78,6 81,5 83
[8] | Incertezza di misura dB(A) 1,65 1,4 0,4
(] rl;:zlselllr(;tdol potenza acustica dB(A) 2 92 95
8] . dB(A) 1,95 1.53 0,2
Incertezza di misura
[10] L|veIIo_d| potenza acustica dB(A) 92 94 96
garantito
[11] | Livello di vibrazioni m/s? 3,51 1,87 1,29
[8] | Incertezza di misura m/s? 1,81 0,6 0,5
Dl'l:?]err‘i;’;; 1300 1300 1300
[12] | T oo mm 400 460 480
9 970 1070 1080
- altezza
. . " . . 181004154/0 | 181004155/0
[13] | Codice dispositivo di taglio 181004157/0 181004160/0 | 181004161/0
[14] | Accessori - - -
[15] | Kit “Mulching” v v v

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] HanpemeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LunpoymnHa Ha KoceHe
[7] HuBO Ha 3BYKOBO HansAraHe
[8] HecurypHocT Ha namepBate
[9] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[10] FapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpaLmn
[12] Pa3mepu (AbAMUHa/WMPUHA/BUCOYUHA)
[13] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pasaHe
[14] Akcecoapu
[15] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneuuuyHI1 AaHHM, BUKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHIA ETUKET Ha MallMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kogenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napajeci napéti a frekvence

[6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

[9] Uroved naméfeného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urovef vibraci

[12] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[13] Kéd sekaciho zafizeni

[14] Prisluenstvi

[15] Sada pro Mul¢ovani

¢ Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hgjde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbehor

[15] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag kwntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] Téon kat ouxvétnTa Tpododoaiag

[6] MAGTOG KOTING

[7] ZTdOuN akouoTIKNG ieang

[8] ABeBatdtnTa HETEPNONG

[9] MeTpnuévn 6TABUN KOV TIKNG LoXVOG
[10] Eyyunpévn oTdBUn akoUoTIKNG LOXVOG
[11] Eninedo kpadaouwv

[12] AwaoTdoelg (urKog/mAATog/UPog)

[13] Kwbikdq cuoTpaTog Kotg

[14] EEapTtipata

[15] ZeT “Mulching” (YiAoTepayopov)

* [1a T0 OUYKEKPILEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oV ETIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1]1 EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion

[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia actustica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[13] Coadigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Helirdhu tase

[8] Modtemaaramatus

[9] M66detud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud mlravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Mdotmed (pikkus/laius/kdrgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu &anitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[13] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kodnje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam¢ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra noza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Tapfesziltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibracioszint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagoegység kédszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso slégio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] I18matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Mul&iavimo*® rinkinys

* Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena limenis

[8] MérTjumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates
limenis

[10] Garantétais skanas intensitates

Iimenis

[11] Vibraciju limenis

[12] I1zmeéri (garums/platums/augstums)

[13] Griezéjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢éSanas” komplekts

* Preciza véertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KU NOJATOLU
[2] HommnHanHa MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npy paéota
Ha MoTOpOT *
[4] TemuHa Ha MalwmHaTa *
[5] BonTama u B1f Ha HanojyBarbe
[6] O6em Ha Kocetbe
[7] H1BO Ha aKycTU4YEH NPUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe of Mepetvata
[9] M3mepeHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[11] H1Bo Ha BUGpaLum
[12] [MMeH3uM (BOMKMHA/WIMPHUHA/BUCHHA)
[13] Hoa Ha ypepoT 3a ceyetbe
[14] AononHuTtenHa onpema
[15] Komnner 3a ,menete*

* 3a 0oppedeH NOAATOK, NpoBepeTe Aanm
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAEHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Maleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbehor
[15] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen p& maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania

[6] Szeroko$¢ koszenia

[7] Poziom ci$nienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugos$¢/szerokos$c/wysokos¢)
[13] Kod agregatu tngcego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensao e frequéncia de alimentagdo

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de pressao acustica

[8] Incerteza de medicao

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragoes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/

altura)

[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de taiere

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. y1cno 06opoTos Asuratens *

[4] Bec mawmHbl *

[5] HanpseHue 1 YacToTa nUTaHUA

[6] LUnpuHa cKawmBaHmA

[7] YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBNIEHUA

[8] MorpelwHocTb U3MepeHns

[9] W3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

[10] TapaHTHpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauum

[12] TabapuTsl (A1MHa/WKpHHa/BbICOTA)

[13] Kop pexyuwiero npucnocobnenma

[14] AononnuTensHoe 06opyaoBaHHe

[15] HomnnexT “Mynbumnposanme”

* To4HOE 3HaYeHHe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/bIHe MaLUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovef nameraného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibragii

[12] Rozmery (dizka/sirka/vyska)

[13] Kdd kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre Mulovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychédzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja ™

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne mogi

[10] Zajam¢&ena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kosenja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za maléiranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spéanning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (langd/bredd/hdjd)

[13] Skarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gii¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgii belirsizligi

[9] Olgiilen ses giicli seviyesi

[10] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[13] Kesim duizeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.







BHMUMAHMUE: NPEXAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTHU
obA3aTesibHbIe K CO6I0AeHUI0

A) OBYHEHUE

1) BHUMAHME! Mepes vcnonb3oBaHWeM MallWHbl BHM-
mMaTeNbHO npoyuTaiTe yKasdanua. O3HaKOMbTeCb C Op-
raHamMu ynpaB/ieHWA W HaANexalmm WCNnoNb30BaHWMEM
MalKHbl. HayunTech 6bICTPO OCTaHaBNMBaTb ABUraTesb.
Heco6ntoaeHne mep NpeAoCTOPOKHOCTM U PeKOMEHA AL
MOET NPUBECTU K 3NEKTPUYECKUM yaapam, noxapam u/
WNIN HaHEeCeHUIO cepbesHoro yuepba. XpaHuTe Bce onu-
caHuA Mep NPeAoCTOPOKHOCTH U yKadaHUi A8 UCMO/b30-
BaHuWA B ByayLiem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiiTe noab30BaTbCA Ma-
WMHOM AeTAM WAW NiMLam, HeA0CTaTO4YHO XOPOLIO 3HaKo-
MbIM C NpaBunamun obpatleHuns ¢ Heil. MecTHoe 3akoHogza-
TENbCTBO MOMET yCTaHaBAMBaTb MWUHMMAJIbHbIM BO3pacT
nonbL3oBaTens.

3) 310 06opyAoOBaHUE MOMKET UCMNONb30BATLCA AeTbMU 8
NeT U cTaplue, a TaKKe /IobMU C OrpaHUYEHHbIMU GU3N-
4YECKUMM U YMCTBEHHbLIMW CMOCOBHOCTAMM, C HapyLIEHHOMN
YYBCTBUTE/IbHOCTLIO, HE 061a4at0WMMKN ONbITOM U 3HAHUA-
MM, €CN UX AEACTBUAMM PYKOBOAWT APYroe Lo Unm ec-
JIM UM O6BACHUNN, KaK N0/Ib30BaTbCA MALMHOM, U OHM No-
HUMaIOT BO3MOMKHYIO ONacHOCTb. [leTh He [ONMHbI Urpatb
¢ o6opypoBaHneM. YUCTKa M NaaHOBOE 06C/YKUBaHUE He
[LO/IHbBI BbINONHATLCA AeTbMU 6e3 NprucmoTpa.

4) Hv B KoeM ciyyae He UCnosb3ynTe rasoHOKOCUIIKY, eCau
BG/M3U HAXOAATCA IO, OCOBEHHO eTH, NN HMUBOTHbIE.
5) HuKoraa He UCNoNb3yHMTe MaLluHY, ecv Nosb3oBaTeslb
ycTan, nioxo ceba 4yBCTBYET UM HAXOAMTCA NOA BO3AEN-
CTBMEM JIeKapCTB, HAPKOTWUKOB, a/IKOroNA WK BeELLecTs,
CHUaIOLMX CKOPOCTb PeIEKCOB U BHUMAHKe.

6) MomHUTE, 4TO onepaTop WM Mosb3oBaTe/lb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HecHYacTHble Cny4Yan Unu yuepb, HaHe-
CEHHbI APYrUM MLAM UK UX UMyLiecTBy. Monb3oBaTeNb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ OLEHKY MOTEHLMaNbHbIX pU-
CKOB Ha y4aCTKe, Ha KOTOPOM OH pa6oTaeT, Kpome TOoro,
OH [JO/IEH NPUHATb BCE MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTH, YTOBbI
o6ecneynTb CBOK 6e30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKpya-
IOLLMX, B OCOBEHHOCTU Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOMIb3KNX
WK HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSAX.

7) Ecnu Bbl HamepeHbl nepefaTb WK OAOIKUTL MalWHY
[APYrMM MLam, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHW O03HAKOMMWIUCH
C yKa3aHWAMKU MO aKCnayaTauuu, U3N0MEHHbIMU B HACTO-
AlLleM pyKOBOACTBe.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MallMHe BCeraa HageBanTe npou-
HYI0 paboyyto 06yBb Ha HECKO/b3SLLel NOAOWBE W A/INH-
Hble 6plokK. He 3anyckaiTe malwuHy 60CMKOM WM B OT-
KPbITbIX caHganuax. He pekomeHayeTca HagesaTb Lenoy-
KW, 6pacneTbl U LWMPOKYIO OAEHAY, WHYPKU WU FrancTyKu.
CobepuTe AvHHbIE BO/OCHI. Bcerpa HageBaiTe 3alumT-
HbI€ HayLWHWKW.

2) BHMMaTeNbHO OCMOTPUTE paboumnii y4acToK U ybepuTe
BCE, YTO MOMET ObITb OTGPOLLIEHO MaLUMHOM, 6O noBpe-
[UTb PEXYLMIA y3en u ABuraTenb (KamMHW, BETKWU, NPOBO-
JIOKY, KOCTU U T.4.).

3) Mepep pa6oToi nposefuTe 06LWMIA OCMOTP MaLUMHbI, B

4acTHOCTH:

— NPOBEPbLTE BHELUHWI BUJ, PEYLLErO NPUCNIOCOGAEHUA U
YAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEXYLIMIA Y3eN HE U3HO-
LWeHb! 1 He NOBPEMXAeHbl. 3aMeH1Te NoBpeXAeHHOe UK
M3HOLLEHHOE pexyliee NPUCNOCOBEHNE U BUHTbI BCEM
6710KOM A1 COXpaHEHWUA GanaHCUPOBKU. Ecnn noTpeby-
€TCA PEMOHT, OH [J0/IEH GbiTb BbIMOJIHEH TONbKO B Cre-
LMann3npOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

— Pblyar 6e30nacHOCTM A0NKEH CBOGOAHO NepemMeLlaTbes
6e3 NPUNOKEHWUA YCUINIA, @ NPU OTMYCKAHWUM OH AONKEH
aBTOMaTUYECKW M BbICTPO BO3BpaLLaTLCA B HEWTpasib-
HOe MOJIOKEHNE, Bbi3blBaA OCTaHOB PEMYLLEro npucno-
cobneHus.

4) Bcakuii pas nepes UCnosib30BaHWEM NPOBEPANTE, YTO Ha

Kabene NMTaHUA U Ha YAAUHUTENe HeT CNef0B NOBpem/e-

HWA WM M3HOca. HesameANnTeNbHO U3BNEKNUTE BUNKY U3

PO3ETKW 9NIEKTPONUTAHUA, €CN Kabeb WAN YANUHUTENb

nospeauAMch Bo Bpems paboTbl. HE MPUKACAMTECH

K KABEJIIO, MOKA Bbl HE M3BJIEYETE BUNKY U3

PO3ETHMW. Hukorga He nonb3ynTech MalMHOWM, ecau Ka-

6e/b NUTaHUA UNKU YANTUHUTENb NOBPEKAEHbI MW U3HOLLE-

Hbl. MoBPEeXAEHHbIN NN N3HOLWEHHBIN Kabeslb MOXeT npu-

BECTM K CONMPUKOCHOBEHMIO C YaCTAMM, HAXOAALMMUCA MO,

HanpsmeHnem.

5) [lo Hayana pa6oTbl ceAyeT BCeraa ycTaHaBnMBaTb 3a-

LMTY Ha BbIXOAE (KOHTerHep ANA c6opa Tpasbl, 3aWmuTy 60-

KOBOro BbIGpOCa MK 3aWMnTy 3aHero Bbibpoca).

C) NPU SKCNNYATALUN

1) Pa6oTaliTe TONbKO NpU AHEBHOM CBETE WMAW NPU XOPO-
LeM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWU, B YCIOBUAX XOPOLLEN BU-
AMMOCTH. Ha pa6oyem y4acTKe He JONKHO GblTb B3POC/IbIX
N0AeN, AeTEN U MUBOTHbIX.

2) Ecnun BO3MOXHO, n3beranTe paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M3beraiiTe paboTbl NOA AOKAEM UM €CIN BANSUTCA TPO-
3a. He “cnonb3yiTe MalwuHy B NiOXyto Norogy, oCo6eHHo
€C/IM BO3MOMHbI MOJIHUM.

3) He nopBepraiTe MaluvHy BO3AEUCTBUIO AOMAS WU
BNAXHOCTU. Boaa, npoHuKawLwwas BHYyTPb 060pyA0BaHus,
NOBbILLAET PUCK NEKTPUYECKOTO yaapa.

4) Mpu paboTe Ha CKIOHaX BCeraa UMenTe COGCTBEHHYIO
TOYKY OMopbl.

5) Hukorga He pa6oTaiiTe 6erom, TObLKO LWarom; naberam-
Te CUTyauuit, Koraa ra3oHOKOCKIIKA TAHET 3a co6oit one-
patopa.

6) ByabTe 0CO6EHHO BHMMATENbHbI, MPUBAUKAACL K npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrPaHUYUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HaknoHHbIX rasoHax paboTainTe B NonepeyHoMm Ha-
npaB/eHNU U HU B KOEM C/ly4ae He BBepX/BHU3, GyabTe
0CO6EHHO BHUMATE/IbHbI NPU U3MEHEHWUWU HanpaBieHUA U
cnepuTe, YToGbl KoNeca He CTOIKHYIUC C NPENATCTBUAMU
(KamMHW, BETKW, KOPHU U T.A.), YTO MOMKET NPUBECTU K BOKO-
BOMY CKOJIbXEHMIO WJIM NOTEepe KOHTPOA Ha/, MaLMHOM.

8) MalunHa He Jo/1I}KHA MCNOIb30BaThCA Ha ra3oHax ¢ yKJ10-
HoM 6onee 20°, HE3aBMCHUMO OT HanpaB/IEHUA ABUKEHNSA.
9) ByabTe Ype3Bbl4alHO BHUMATEIbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCWAKY Ha ce6s. Mpu ABUMKEHWUHU 3aJHUM
XOAO0M CMOTPUTE Hasaj [0 U BO BPeMs ABUHKEHUA, YTOGbI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUU NPENATCTBUN.

10) OcTaHoBUTE pexyliee NpucnocobieHre, ecnm Tpeoy-
eTCA HaK/IOHUTb ra30HOKOCUJIKY [I/1A NEPEHOCKU, Nepeceyb



y4acTKu 6e3 pacTUTENbHOCTU UK TPaHCNOPTMPOBaTh ra-

30HOKOCWJIKY K MECTY paboTbl M 06paTHo.

11) Korpa Bbl paboTaeTe Ha MaLlWHe pAJOM C AOPOroK, yyu-

TbiBaNTE NOTEHLMANBHOE NPUCYTCTBUE APYTr1X TPAHCMOPT-

HbIX CPeCTB.

12) HuKorga He Mcnonb3yiTe MalluHy, eC/n ee 3alUTHbIe

npUCNoco6aeHNs NOBPEKAEHDI, NN HE YCTAHOBNEHbI KOH-

TeWHep ana cbopa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca nnu

3aluTa 3ajHero Bbibpoca.

13) CobntoaaiTe 0CTOPOKHOCTb, paboTan pALOM C 06pbI-

BaMu, KaHaBamu 1 6eperamMmu BOAOEMOB.

14) 3anyckaiTe fBUraTeNb OCTOPOXHO COMTACHO MHCTPYK-

LMAM W [epia Horv nojanbluie OT PexyLero npucnoco-

6aeHuA.

15) Bo Bpems 3anycka o6e pyKW AO/HHbI HAXOAWUTLCA Ha

pYKOATKeE.

16) He HaknoHAWTe ras3oHOKOCW/IIKY ANA 3anycka.

BbinonHANTe 3anyck Ha pOBHOM y4acTKe, rae HeT npensT-

CTBWI U BbICOKOW Tpasbl.

17) He npubaunkanTe pyKu 1 HOTU K BpaLLALOLWMMCA YacTAM

1 He nomellaiTe nx Nog HUMK. Beeraa aepmutech Ha pac-

CTOSHWUM OT OTBEPCTMUA AJIA BbIGpOCa.

18) He nopgHumainTe u He nepeHocuTe rasoHOKOCWAKY C

BHK/IOYEHHBIM ABUraTenem.

19) He pas6upaiiTe 1 He OTKOYaNTe 3alUTHbIE YCTPOW-

cTBa.

20) B Mmopensx ¢ TAroBbIM arperaToM OTK/KOYMTE cLenie-

HWe nepefayn Ha Koneca A0 TOro, KaKk 3anycTUTb ABWra-

Tenb.

21) Mcnonb3yiTe TONbKO AOMNOHUTEIbHOE 060pYf0BaHMeE,

YTBEPHAEHHOE U3rOTOBUTENEM MALUMHBI.

22) He ncnonb3syiTe mMalmnHy, €Cnun JONOAHUTENbHOE 060-

PyfAOBaHNE/MHCTPYMEHT HE YCTAHOBJ/IEHbI B NPEAYCMOTPEH-

HbIX MeCcTax.

23) Bolk/tounTe pexyliee npucnoco6ieHne, asuratens u

oTCOeAMHUTe Kabenb NUTaHuA (YAOCTOBEpLTECH, YTO BCE

NOABUKHbIE Y3/1bl MOJIHOCTHIO OCTAHOBUIUCD):

- Bo Bpems nepeBo3KM MaLLuHbI;

— Kampplvi pas, Korga ra3oHOKOCHKa ocTaeTca 6e3 npu-

cMoTpa;

Mepea TeM, Kak NPUCTYNUTL K YCTPAHEHUIO NPUYKH 6710-

KUPOBKM UM YCTPAHEHMIO 3aCOPEeHUA BbIXJIOMHOM TPY6Gbl;

Mepep TeMm, KaK NPUCTYNWUTb K NPOBEPKE, YUCTKE AU pa-

60Te Ha MalluHe;

— Mocne yaapa o NOCTOPOHHMIA NpeaMeT. NpoBepbTe, He
6blna M NOBPEXAeHa MalunHa U NPpoBeAUTE HEOBXoAH-
MbIVi PEMOHT /10 TOTO, KaK CHOBa e No/b30BaTbCA.

24) BbIKNIOUUTE peyliee NpucnocobieHne 1 aBuraTens:

- Horpa Bbl CHMMaeTe WM ycTaHaB/iMBaeTe KOHTeWHep
Ans céopa Tpasbl;

- Hawppiit pas, Korga Bbl CHUMaeTe UK ycTaHaBAMBaeTe
60KOBOW ¥enob Ans BbibGpoca;

— MNepep perynvpoBKO BbICOTbI CKalLMBAEMOM Tpasbl, ec-
N1 3Ty onepauuio HeNb3A BbIMOJAHUTb C BOAUTE/IbCKO-
ro mecTa.

25) Bo Bpema pa6oTbl Bcerga AepHutecb Ha 6e30nacHoOM

paccToAHWKM OT BpaLlaloLWEroca pexyLero npucnocoéne-

HWA, HACKO/IbKO 3TO NO3BONAET /IMHA PYKOATKM.

26) BHUIMAHME — B cny4ae nosoMOoK unu aBapuii BO BpeMsa

paboTbl He3aMeAIMTENbHO BbIKNIOYMUTE ABUraTesb v y6e-

pyTe MaLwKHy, YTOBbl OHa He HaHecna elle 60/bLINIA yLiep6;
€C/IM NPOM30LLE HECHACTHBIW CNyYai n onepaTop uav Tpe-

TbW /MLA MONYYUNN TPaBMbl, He3aMeIMTENbHO NPUMUTE

Mepbl N0 NOMOLLM NoCTpajaBLWKnM, Haubonee NoaxoaALue

B KOHKPETHOM CUTYaLuK, U 06paTUTECh B MEAULIMHCKOE YY-

pexaeHne AnA Heo6GXOAMMOro neyvenus. TjaTenbHo yaa-

JIUTE MaTepua, KOTOPbIM MOMXET HaHeCTH yLep6 um Tpas-

Mbl JIOZLAM U UBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.
27) BHUMAHWE - 3HayeHuAa ypoBHA lWyma u BubGpa-
LMK, YKasaHHble B HACTOALEM PYKOBOACTBE, ABNAIOT-
CA MaKCUMa/lbHbIMM PaGoOYMMM 3HAYEHMAMU MaLUMHbI.
Mcnonb3oBaHne Hecb6anaHCMPOBAHHOMO PENYLEero ane-
MeHTa, C/IULIKOM BbICOKAA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHU-
YECKOro 06CYHMBaHNA CYLLECTBEHHO BIUAIOT Ha YPOBEHb
wyma 1 Bubpaumio. CneposatenbHO, HEOGXOAUMO NPUHATL
npodunaKTUYeCKne Mepbl ANA YCTPaHEHWA BO3MOMHOIrO
yuiep6a, Bbl3BaHHOr0 BLICOKMM YPOBHEM LyMa 1 BUGpaLm-
OHHbIMW Harpy3Kamu; BbINOHATb 06CNYHKUBAHWE MaLLMWHBI,
HajieBaTb MPOTUBOLLIYMHbIE HAYLWHWKK, AeNaTb nepepbisbl
BO BpeMs paGoThl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! - OTcoeanHnTe MalumMHy OT CeTU nuTa-
HWUA WM NpoYMTaiTe COOTBETCTBYIOLME UHCTPYKLUKN Nepes,
BbIMO/HEHMEM KaKUX-IMGO onepavluii Mo OYUCTKe UM Te-
x06CyKmnBaHuo. Bo Bcex cuTyauusax, rae npucyTcTeyeT
PWCK ANA PyK, HajeBaiTe noaxoAAllyo ogexay u pa6o-
4ne nepyaTHu.

2) BHMMAHWME! - Hwukoraa He ucnonb3yinte Maliu-
HYy C W3HOCMBLUMMWUCA WM MOBPEMJEHHBIMU YacTAMM.
MoBpex/eHHble 1 U3HOCUBLUMECA AeTan BCeraa Heobxo-
[MMO 3aMEHATb, OHU He NOA/IeaT PEMOHTY. MicnonbayiTte
TONIbKO OpPWUTMHAsIbHbIE 3an4acTu: UCMO/b30BaHUE HEOpU-
rMHaNbHbIX U/ HENPaBU/IbHO YCTaHOB/IEHHBIX 3aMacHbIX
YacTel MOMET CHU3UTb YypOBEHb 6€30MacHOCTU MaLlUMHbI,
BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4au UM TPaBMbl, @ TaKKe CHU-
MaeT C W3roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU 06CTOA-
TeNbCTBa.

3) Bce onepauum no TeXHUHECKOMY 06CYHMUBAHMIO U pery-
NIMPOBKaM, He ONuCaHHble B JaHHOM PyKoBOACTBE, AOMMH-
Hbl GbITb BbINOJIHEHbI Yepe3 Ballero AMCTpUGbIoTOpa Uimn
B creunasM3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe, pacnonara-
IOWMM MOArOTOB/EHHbIM NEPCOHaNoM U 06OPYAOBaHMEM,
HEO6XOANMBIMU ANA NPABUIBLHOMO BbINOIHEHUA PaboThl U
nopAepHaH1A NnepBoOHa4YaNbHOro YpOBHA 6€30MacHOCTU
MalmnHbl. Onepaumnm, BbINONHEHHbIE B HENOAXOAALWMX ANA
3TOr0 CTPYKTypax WM HEeKBaIM(PULMUPOBAHHLIMU N0fb-
MW, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHUIO BCEX BWUAOB rapaHTun u
CHMUMaIOT C U3roTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3a-
TeNbCTBa.

4) Mocne KampAoro MCnonb3oBaHUA OTCOEAMHANTE Ma-
LUMHY OT CETW MUTaHUA M 06CNeayiTe ee Ha Hanuyme no-
BPEKACHUN.

5) Cnepute 3a TeM, YTOGbI FaiKu U BUHTbI GblIW 3aTAHYTHI,
ANA YBEPEHHOCTM B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu paboTe. PerynapHoe Texo6CnyuBaHue YpessblHaiHo
BaXHO AN NOAAEPHAHUA HAAEHKHOCTU U BKCMAyaTaLMOH-
HbIX XapaKTEPUCTUK Ha HY}HOM ypOBHE.

6) PerynapHo npoBepAnTe, YTO BUHTbI PEXKYLLEro npmcno-
CO6NEeHNA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HageBaliTe pa6ouve nepyaTtkv npu nobbix AerCTBUAX
C PEXYLWMM NPUCNOCOGNEHUEM, NPU ero AeMOHTaKe Man
MOHTame.

8) BbinosHAWTe 6anaHCUMPOBKY pexyLiero npucnocobre-
HUA MpK ero 3aToyKke. Bce BbINONHAEMble Ha peXyLUeM
npucnocobaeHnn onepaulmn (AeMOoHTax, 3aTo4ka, 6anaH-
CMpOBKA, MOHTaX W/MNW 3aMeHa) ABNAIOTCA CIOMHBIMU U
Tpe6yioT cneuuasnbHbiX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30BaHHA
COOTBETCTBYIOLEr0 MHCTPYMEHTA; B LiesAx 6€30nacHoCTH,
OHM [JO/THHbI BCErfa BbINOIHATLCA B CMeLanu3nupoBaHHOM
CEpBUCHOM LIEHTpE.

9) Bo BpemA Hanagku MalMHbl Heo6xoaumo paboTaTtb
04YeHb BHUMaTeNIbHO BO U36emaHne nonajaHna nanbLues B



esb MEeXAY ABUKYLLMMCA PEXYLMUM NPUCnocobaeHnem
HEeMnoABWKHbIMK y31aM1 MaLUWHbI.

10) He npuKacaiTech K pexyLemy npucnoco6ieHuio, NoKa
MallMHa He OTKJIlYeHa OT PO3eTKHU, U A0 Tex Nop, Noka pe-
Hyllee npucnoco6aeHne NoaHOCTLIO He ocTaHoBUTCA. Bo
BpPeMA 06CNYHMBAHWUA PEXYLLEro NpucnocobaeHns cneay-
eT y4nUTbIBaTb, H4TO pexyliee NPUCcnocobNeHne MOXKET ABU-
raTbCA flame Koraa MallnHa OTK/IK4eHa OT CeTu.

11) YacTo npoBepAiiTe coCTOAHWE 3alLUTbl GOKOBOrO Bbl-
6poca, 3aWmTbl 3ajjHero BbiGpoca, KoHTelHepa Ana c6opa
TpaBbl AN15 BbIABJEHUA X 3HOCA UK NOBPeXKAeHUA. Ecnn
OHW NOBPEXAEHbI, 3aMEHUTE WX.

12) ECM HaKNENKM C yKasaHUAMM U NpeaynpesnTeibHbIMU
COOGLUEHUAMU NOBPEKAEHDBI, 3aMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MallMHy BHE AOCAraeMoCTH JeTeN.

14) [laitTe OoCTbITb ABUraTesto nepes nepemeLieHMem ma-
LUMHbI B KaKOe-MB0 NnomeLleHune.

15) inA npefoTBpaLLeHMA ONacHOCT BO3ropaHnsa O4UCTM-
Te ra30HOKOCW/KY, U B HaCTHOCTU [iBUraTeslb, OT OCTaTKOB
TpaBbl, IMCTLEB UM UB/ILIKOB CMa3KnU. ONOPOKHUTE KOH-
TelHep AnA c6opa TpaBbl M HE OCTaBAANTE EMKOCTHM CO CKO-
LIEHHOM TpaBoWM BHYTPU NOMELLEHUH.

E) AOMNOJIHUTEJIbHbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU

1) He vcnonb3yiTe malmHy BO B3pblBOONACHON cpeje,
no6NM30CTH OT FOPIOYMX MWUAKOCTEN, rasa WA MNbiau.
OneKTpoobopysoBaHUE reHepupyeT UCKPbI, KOTOpble MO-
ryT NPUBECTU K BO3rOPaHMIO MblW UK NapoB.
2) YaepruBanTe Kabenb-yAJMHUTENb Ha PacCTOAHUKU OT
pexyuliero npucnocobneHusa. Pexyuiee npucnocobneHune
MOMXeT NoBPeANTb Kabesib U MPUBECTH K CONMPUKOCHOBEHMIO
C 4aCTAMM, HAXOAALWMMUCA NOJ HANPAKEHUEM.
3) H1Korpaa He nepeesanTe ra30HOKOCU/IKOM NO 3NEeKTPU-
YecKoMmy Kabento. Bo Bpema paboTbl HEO6XOAUMO, HTOBbI
Kabeslb HaxoAnCA N03aAn ra30HOKOCU/IKK, BCeraa co CTo-
POHbI CKOLIEHHOM TpaBbl. Mcnosnb3yiiTe KpenneHne Kabe-
NIfl, KaK MOKa3aHo B AaHHOM PYyKOBOACTBE, 4TO6bl Kabesb
C/y4aiiHO He OTCOEMHUICA, a TaKKe 1A NPaBUIbHOMO 1
6ecnpenATCTBEHHOrO NOAKMOYEHNA K PO3EeTHe.
4) TMuTaHne o6OpYyAOBaAHWA [OMKHO OCYLECTBAATHCA
npu nomowm auddepeHymansHoro BoikaodaTens (RCD -
Residual Current Device) ¢ TOKOM pa3begnHEHNA, He npe-
Bbiwarwolwmm 30 MA.
a) Bunka MalwmHbl J0N1#Ha 6bITb COBMECTMMOW C PO3ETHOM.
HuKoraa He BHOCUTE M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO BUJIKW.
He vcnonb3yite ajgantepbl C 3a3€MIEHHbIMW MaLUMHAMM.
HemoanduLMpoBaHHbIe BUIKK, COBMECTUMbIE C PO3ETKOW,
CHUAIOT PUCK 3/IEKTPUYECKOrO yaapa.
6) Habenb NMTaHUA MallMHbl B Clyyae ero noBpemaeHus
HEeo6XxoAMMO 3aMEHWUTb UCKJIIOYMTE/IbHO Ha OpUrMHasb-
HbI 3anacHoi Kabesb, YTO MOMET BbINOJHWUTL Ball AuC-
TPMUBBLIOTOP UM NEPCOHAN CneLuann3MpoBaHHOro CepBumC-
HOrO LieHTpa.
7) CTaunoHapHoe MOAK/IIYeHMe N60ro 3aNeKTPUYEeCcKo-
ro Nnpuéopa K 31eKTPOCeTH 3A4aHNA JOIKHO BbINMOAHATLCA
KBa/IMULMPOBAHHBLIM 3/1TEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C fiei-
CTBYIOWMMU HOPMamMK. HenpaBuabHOE NOAKAOHYEHNE MO-
eT HaHeCTU CepbesHbIi yLiep6, BKIOYaA CMepThb.
8) BHUMAHME: ONACHOCTb! BnaxHOCTb W aneKTpuye-
CTBO HECOBMECTUMbI APYT C PYrom:
Pa6oTa ¢ 31eKTPUYECKUMM KaBeNfMU U UX MOACOEANHEHNE
[LO/HHbI BbINOJHATLCA B CYXWUX YCNOBUAX;
— Hukorpa He ponycKawTe KOHTaKTa 9NEKTPUYECKON po-
3eTKW UMK KaBens C BNAXHOW 30HON (Nyma Wnu BRax-
Has TpaBa);

— CoefunHeHna Memay KabenaMu W poseTKamu [ON-
Hbl GbITb repMeTUYHbIMU. MCcnonb3yinTe yasMHUTENN CO
BCTPOEHHbIMU FePMETUYHBIMU U CEPTUMULUPOBAHHBIMU
po3eTKaMu, MMeKLLMEeCs B NpoaamKe.

9) Kabenn nutaHna AOMKHbBI UMETb Ka4eCTBEHHbIE XapaK-

TEPUCTUKM He Huwe Tuna HOSRN-F namn HO5VV-F npu mu-

HUMasbHOW niowaan cedeHnsa 1,5 MM2 U MaKcUMabHOM

pPEKOMEeHAyeMow ANnHe 25 M.

10) 3auenuTe Kabenb 3a KpenieHue nepes 3anyckom ma-

LWWHBI.

11) He ucnonb3yite Kabenb HeHagnemawmm obpasom.

He TAHUTE 3a Kabenb Npu nepemeLleHna MallnHbl, He TA-

HWUTe Kabesb, 4TOObl M3BNIeYb BU/IKY U3 po3eTKu. Habenb

[O/KEeH HaxoAUTbCA [aNeKo OT UCTOYHMKOB Tenna, mac-

na, OCTPbIX YI/IOB U MOABUMHbIX Y310B. MOBpEMAEHHbIN

MAW 3anyTaHHbIN Kabesb NOBbILIAET PUCK 3NEKTPUHECKO-

ro ypapa.

12) Bo Bpems pa6oTbl Kabeb-yANNHUTENb He JOHKeH ObiTb

3aMoTaH BO U3bemaHue neperpesa.

13) Wsberaiite CONPUKOCHOBEHWUA TeNa C TaKUMK 3a3eM-

NEHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, KaK TPyObl, paAnaTopbl, KYyXOH-

Hbl€ NANTbI, XONOAUNbHUKN. PUCK 3N1€KTPUYECHOro yaapa

NOBbILWAETCA NPW CONPUKOCHOBEHWUM Te/A C 3a3EMIEHNEM.

14) Hukorpa He neperpyxaiiTe mawuHy. Micnonbayiite ma-

LUMHY, Npe/iHa3Ha4YeHHyto ANA AaHHOM pa6oTbl. MpaBuabHO

BblGpaHHaA MallnHa BbINOAHUT paboTy nyyle v 6esonac-

Hee, CO CHOPOCTbIO, [1/1A KOTOPO# OHa Gbina paspaboTaHa.

F) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kampabivi pas, Koraa TpebyeTcs nepeaBuHyTb, NOAHATD,

NnepeBe3TU UK HaKNOHWUTb MaLLUHY, CleayeT:

— HapeBatb nioTHble paboyne nepyaTku;

— lMofHMMaTb MaLKnHY, yXBATUB €€ B TaKWX TOYKaX, YTOGbI
OHa He BbICKO/Ib3HYNa, y4UTbIBaA €e BEC U 0COBEHHOCTH
KOHCTPYKLMU

— lNpuBneYb KONMYECTBO JIIOAEN, COOTBETCTBYIOWEE BECY

MaLlKHbl U XapaKTepUCTUKaM TPaHCNOPTHOrO CpeacTBa

WM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO ee YCTaHOBUTb MU

OTKypa cnepyeT ee 3a6paTtb

Y[0CTOBEPUTLCA, YTO NPU NepeMeLLeHnn MaLlinHa He Ha-

HOCMT yLLep6 1 TpaBMbl.

2) Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKK 3aKPENnUTE MaLlnHy Npw no-

MOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB M/ Lienew.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

1) OxpaHa OKpyaloluei cpefbl [JOMKHA ABNATLCA Cylle-
CTBEHHbIM M MEepPBOOYEPE/HbIM acneKTOM MNpu Mnosb3oBa-
HWM MaLLMHOM, BO 61aro 4e10BE4YECKOro 06LLecTBa U OKpy-
Hatollen cpefibl, B KOTOPOW Mbl ¥uBeM. CTapaiTecb He
6eCMOKONUTb OKPYHaIOLMX.

2) CTtporo co6nopanTe MeCTHbIe HOPMbI MO yTUAU3ALUK
YyNaKOBKM, MOBPEMAEHHbIX YacTel WU JIoObIX 31eMeH-
TOB CO 3HAYMTE/IbHLIM BIMAHWEM Ha OKPYaloLLyo cpeay;
3TU OTXOfbl HE JO/KHbI BbIGPACHIBATLCA B MYCOPHbIE KOH-
TENHepbl, a JONKHbI GbITb OTAENEHbI U NepesaHbl B crneuu-
aNbHble LEeHTPbl c60pa 0TX0A0B, 3aHUMAIOLWMECH UX Nepe-
paboTKOM.

3) Ctporo cobntofaiTe AeNCTBYIOLME HA MECTHOM YPOBHE
npaBsuna no BbIBO3Yy 0TX0A0B PaGoThl.

4) Mocne 3aBepLIEHNA CPOKa CNYHKObl MaLLKMHbI HE BbiGpa-
cbiBaiiTe ee, a 06paTUTECH B LIEHTP c60pa 0TXOA0B B COOT-
BETCTBUM C A;EACTBYIOLLMM MECTHbLIM 3aKOHOAaTEIbCTBOM.



O3HAKOMJIEHUE C MALLUHO

OMUCAHUE MALLUHBI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHUA

[laHHas mawwWHa sABAfeTCA cafoBbiM 060pyAOBaHUEM, U,
B 4aCTHOCTM, Fra30HOKOCWU/IKOW C MeLexogHbIM yrnpase-
HUeMm.

MalumHa coCTOMT U3 AABUraTens, KOTOPbIV NPUBOAUT B Aeii-
CTBWE pexyllee NPUCNOCO6NEHNE, PACTONIOKEHHOE B Kap-
Tepe, y MallMHbl UMEoTCA Kosleca v PyKOATKa.

OnepaTop BeAeT MalluHy W ynpaB/seT ee OCHOBHbIMU Op-
raHamu, BCErga HaxoAsch 3a PyKOSITKOM, NO3TOMY OH BCer-
[la HaxoAMUTCA Ha 6830MaCHOM PaCcCTOAHWM OT BpallatoLye-
rocs pemyilero npucnoco6aeHus. Ecav oneparop oTXoauT
OT MalluHbl, TO ABUraTeslb U pexyluee NpUcnocobneHue
BbIK/IO4AIOTCSA B TEYEHWUE HECKOJIbHMUX CEKYHA,.

npep,yCMO'rpeHHoe ucnosnb3oBaHue

OTa MawuHa paspaboTaHa 1 U3roToB/eHa ANA KoLeHus (1
c60pa) TpaBbl Ha CafoBbIX y4acTKax U rasoHax ¢ niowa-
[bl0, COOTBETCTBYIOLEN MPOU3BOANTENBHOCTM MallWHbI,
KoTOpas ynpasiseTcs UAYLLMM 3a Hell OnepaTopoM.

CneuuanbHble [OMOJHATE/IbHBIE MPUCNOCOBAEHUA W
yCTpOMCTBa MOTYT OTKJ/IOUNTL CEOP CKOLLEHHOW Tpasbl MK
o6ecneynTb paGoTy B PEKUME MY/IbYMPOBAHUS, KOTAa CKO-
LEHHasn TpaBa pacnpeienseTcs no rasoHy.

Twn nonb3oBartensa

[laHHas MalmHa npegHasHayeHa Ans LWMPOKOro noTpetu-
Tens, ANA HenpoheccHoHanbHOro NpuMeHeHus. dTa Ma-
WKMHa NpeAHasHavYeHa Ans JI6UTEIbCKOro NPUMEHEHHS.

HenpaBunbHoe ucnonbsoBaHue

Jllo6oe apyroe ncnoib3oBaHne, OTIMHHOE OT BbiLLEYNOMSA-

HYTOro, MOXET CO3/jaTh ONACHOCTb U NPUYMHWTB YLLEep6 Sito-

AAM /N UMYLLECTBY.

BxoAuT B NOHATWE HENpaBW/IbHOTO UCMO/Ib30BaHKA (B Ka-

4yecTBe NpUMepa, Ho He OrpaHMyYMBaACh ITUMU CyYaAMK):

— NMepeBO3MTb Ha MalUMHE B3POC/bIX NOAEN, AeTern unu
KUBOTHbIX;

- M0Nb30BaTbCA MALIMHOW [NA COGCTBEHHOrO nepeme-
LeHus;

— WCMOAb30BaTb MALUMHY ANA GYKCUPOBKKU MW NOATANKN-

BaHWA rpy3oB.;

MCMo/Ib30BaTh MalLMHY ANA c60pa IMCTLEB UM OTXOA0B;

MCMo/b30BaTh MalWHY ANA BblpaBHUBAHUA UBOW U3ro-

POAM UNW ANA CTPUIKKM HETPABAHWUCTbIX PACTEHWM;

— ynpaB/sieHMe MalWHON OAHOBPEMEHHO HECKONbKUMMU

oneparopami;

npuBOAUTL B [IEMCTBME Bpallalolieeca pexyliee npw-

cnoco6neHne Ha HeTPaBAHUCTbIX yHacTKax.

WAEHTUDUKALMUOHHBIN APNbIK U COCTABHBIE
YACTU MALLUUHDbI
(CM.pUCYHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2. 3Hak cooTBeTCTBUA AnpeKTUBE CE
3. log narotoBneHuns

4. Tvn ra30HOKOCUKMK

5. 3aBofcKOW HoMeEp

6. HanmeHoBaHWe 1 aapec U3roToBUTENs

7. Hop uspenun

8. HomuMHanbHasA MOLHOCTb M MaKCUMasbHOE YXUCIO0 060-
poTOB ABUraTens

9. BecBHKr

10. HanpseHue 1 YacToTa NUTaHuA

10a. Knacc 3awmtbl

11. Waccun

12. [uratens

13. Pexyliee npucnocobieHue
14. 3awwTa 3aaHero Bbibpoca
15. KoHTeliHep ansa c6opa Tpasbl
16. PyKosaTKa

17. MNpuBopa BbIKAOYaTENA

Cpasy rnocsie MOKYMKW MallWHbl 3aHeCUTE ee UAEHTUDU-
KalMOoHHble AaHHble (3 - 4 - 5) B cneyuanbHble NosA Ha no-
CNnefHel cTpaHuLe pyKoBOACTBa.

O6pasel, feKnapaunm COOTBETCTBUA HAXOANUTCA Ha Npea-
nocnegHei cTpaHuLe PyKOBOACTBA.

06bl4HbIMKM  OoTXogamu. B cooTtBeTcTBUM C
mmm EBponeiickoit gupektusoi 2012/19/EC oTHoCUTENb-

HO BbIBE/JEHHOr0 U3 3KCMJTyaTaln 3/1eKTPUYECKOro
1 3NIEKTPOHHOI0 060PYA0BAHMA 1 €€ MPUMEHEHUEM cornac-
HO NpaBuiam CTpaHbl 3KCMIyaTaLum, BbIBEAEHHOE U3 3KC-
nayaTaumu aNeKTpoo6opyaoBaHue AOIKHO OTNPaBNATLCA
Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHUAMM MO OXpa-
He OKpyMawllei cpeabl OTAENbHO OT APYrUX OTXOAOB.
Ecnn anekTpoo6opysoBaH1e BbiGpachiBaeTCA Ha CBasKy
WM 3aKanblBaeTcA B 3eMJ1I0, BpejHble BellecTsa MoryT
NPOHWKHYTb B C/I0/ NOA3EMHbIX BOZ, M NONAaCTb B NULLEBbIE
NpOAYyKTbI, 4TO NMpUBeJET K HaHeCeHWIo yliep6a Baliemy
3/10pOBbI0 U XOPOLLIEMY CaMo4yBCTBMI0. [nA nonyyeHus 6o-
nee NoApo6HOM MH(OPMaLMK MO NepepaboTHe 3TOro u3je-
NnA obpallanTech B y4perAeHne, 0TBETCTBEHHOe 3a nepe-
paboTKy OTXOA0B, UK K Bawemy gucTpubbioTopy.

E He Bbi6packiBaiTe 3/1eKTPOOBOPYAOBAHIME BMECTE C

OMNUCAHUE CMMBOJIOB, MPUBEJEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rpe oHu NpeaycMOTpPEHbBI)

20. BHUMAHME - 3anyck gsuratens
BbI3blBaeT OZJHOBPEMEHHOE BKJIIOUEHWE PEXYLLEro
np1cnoco6ieHns.

21. OcTaHoB

22. Xop

NMPABUJIA BE3OMNACHOCTU - lpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCW/IKOW cneayeT cobnofaTb OCTOPOXHOCTb. [na
3TOW Le/M Ha MallMHe UMEITCA MUKTOrpaMMbl, KOTOpble
HanoMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax MpPeAoCTOPOKHOCTH.
Mx 3HaYeHKe noAcHAeTCA HUKe. Kpome aToro, peKoMeHay-
eTCA BHUMATE/IbHO NPoYUTaTh NpaBuia TeXHWKK 6esonac-
HOCTW, M3/I0MEHHbIe B CheuuanbHoW raBe HacToALero
pyKOBOACTBA.

3aMeHNTe NOBPEHAEHHbIE /W NJIOXO YNTAeMble STUKETKM.

61. BHumaHwue: lNepen ncnoib30BaHNMEM MaLUMHbI NPOYM-
TalTe PyKOBOACTBO MO aKCMIyaTaumu.

62. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTe Ntoaen 3a npeaesnsl pa-
604eit 30HbI BO BpeMsA paboTbl.

63. BHMMaHMe, oCTpoe pewxyliee mnpucnocobneHue:



M3BneKariTe BUIKY U3 PO3ETKWU Nepej BbINOJHEHU-
em 06C/yHKUBaHWUA UM ecnn Kabenb noBpexaeH. He
BCTaBNANTE PYKU UM HOTW BHYTPb BbIEMKU ANA PEXY-
LLero Nprucnoco6IeHns.

64. BHuMmaHMWe: yaepuBanTe Kabenb NUTaHUA Ha paccTo-
AHUW OT PEXYLLEro NPMCNOCOBNEHUA.

65. ToNbKO ANA ra30HOKOCKIOK C 6aTapeiHbIM MUTaHUEM.

66. He nopgepraiite maluHy BO3AEMCTBUIO AOMAA WU
B/IAXHOCTU.

67. BHMMaHKWe, 0CTpoe pexyLiee NPUCNOCOBAEHNE: PEHY-
Liee nNpucnoco6neHne NpogoMKaeT BpalaTbes nocne
BbIK/IOYEHNA ABUraTens.

NPABWUJIA SKCNJYATALUU

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBUE CCbIJIOK, copepma-
WMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLMX PUCYHKOB (pac-
NOJIOHKEHHbIX HA CTpaHuLe iii 1 nocneayowmx) onpe-
penfetcA uUppPON, NpeplecTByOWEH Ha3BaHUIO
Hampaomn rnasbl.

1. BABEPLUUTb MOHTAH

NMPUMEYAHUE MatumHa MOKeET 6bITb nocTaB/ieHa C He-
KOTOPbIMM KOMMOHEHTaMM, YIKe YCTaHOBIEHHbIMM Ha HEM.

ABHMMAHME! PacnaxoBra u 3aBeplueHue MOHTa-

Ha [OIHHbI BbIMOJIHATLCA HA TBEPAOH M POBHOF Mo-
BEPXHOCTH, rae AOCTaToOYHO MeCTa A/IA NepeMeLleHNs
MalwnHbl M ee ynaKoBKM, Bcerga nosib3yacb COOTBeT-
CTBYIOLYMMM UHCTPYMEHTaMH.

YTUAu3aymsa ynakoBKU [O/IHHA NPONU3BOAMUTLCA B CO-
OTBETCTBUM C [JEHCTBYIOLMMN MECTHBIMU HOPMaMH.

1.1a MoHTak pyKOATKHN
(Tun “I” - Mopenb 340)

BcTaBbTe B COOTBETCTBYIOLWME OTBEPCTUA HUMKHIOW npa-
BY10 (11) M neByto (12) YaCTW PYKOATKM 1 3aKPENUTE UX BUH-
Tamu (13) v warbamu (13a), BXOAALMMU B KOMMIEKTALMIO.
YcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb PYKOATKM (14) n npukpenute
ee K [BYM HW¥HUM YacTam (11) u (12) npu nomowmn Bepx-
HMX pyyek (15) (NpeaBapuUTENbHO M3BEYEHHbBIX U3 COOT-
BETCTBYIOLMX OTBEPCTWH), BCTABNEHHbIX B OAHO M3 ABYX
0TBEPCTUM (3) MK (4) B 3aBUCMMOCTHM OT TpeByeMOoi OKOH-
4aTesIbHOW BbICOTbI.

[na perynMpoBKU yaepxuBatoLLen cuabl HE06X0AMMO pas-
67I0KMPOBATb PYYKM MO OAHOW (15) M 3aBUHTUTL UK OT-
BUHTUTb MUX MO OCK, HACKO/IbKO 3TO HEOBXOAMMO, YTOOGbI
obecneynTb CTabUNbHYIO UKcaLMio BepxHen vactun (14)
Ha [BYX HUMHUX 4acTAX PyKoATkM (11) u (12) Takum o6pa-
30M, YTOGbI G/I0KMPOBKA W Pa36NOKMPOBKA NMPOUCXOANAN
6e3 Tpyaa.

3akpenuTe Kabenb (16) Ha KabenbHoM Aepatene (17) u
(18) B yKa3aHHOM MOIOKEHMMU.

1.1b MoHTa¥K pYKOATKHU
(Tvn “I” - Mogenb 340)

BcTaBbTe B COOTBETCTBYIOLWME OTBEPCTUA HUKHIOW npa-
Byto (11) 1 neByto (12) HacTM PYKOATKM M 3aKPENUTe X BUH-
Tamu (13) v wakbamu (13a), BXOAALMMU B KOMMNAEKTALMIO.
YcTaHOBUTE BEPXHIO 4acTb PYKOATKM (14) u npukpenuTe
ee K ABYM HUKHUM yacTaMm (11) 1 (12) npm nomoLLm BEPXHMUX
perynaTopos (15) (npeaBapuTENbHO U3BJIEYEHHbIX M3 CO-
OTBETCTBYIOLMX OTBEPCTUI), BCTAB/IEHHBIX B OfHO U3 fBYX
OTBEPCTUH (3) MK (4) B 3aBUCMMOCTHM OT TPeByeMOI OKOH-
4aTesIbHOW BbICOTbI.

3akpenuTte Kabenb (16) Ha KabenbHoOM pepwarene (17) u
(18) B yKa3aHHOM MOJIOKEHUH.

MpaBunbHoe 3akpenneHua kabena (19) ykasaHo Ha pu-
CYHKe.

1.1c MoHTaX pyKOATKHU
(Tvn “lII” - Mopenb 380 - 420)

YcTaHoBUTe B paboyee NONOKEHWE ABE HUKHKUE YacTu py-
KoATKK (11) 1 (12), ye npeaBapuTENbHO COGPaHHbIE, YTO-
6bl 3y6eL, NOMEYEHHbIN «>» , 6bln pacnonoxeH TOJIbKO
HanpOTMB OAHOrO M3 ABYX OTCEKOB, MOMEYEHHbIX «1» MUK
«2» , B 3aBUCMMOCTM OT TPeBYeMOWt BbICOTbI, @ 3aTeM 3a-
B6N0KMPYITE ABE HUMKHUE PYYKM (13).

MonoweHne fOMHKHO BbITb OAMHAKOBbLIM C 06EUX CTOPOH.
YCTaHOBUTE BEPXHIO YacTb PYKOATKM (14) U npuKpenuTe
ee K ABYM HWHMM Yactam (11) u (12) npu nomoLin Bepx-
HUX pydeK (15) (NnpeaBapUTENbHO U3BIEYEHHbIX U3 COOT-
BETCTBYIOLLMX OTBEPCTUIA), BCTABNIEHHbIX B OAHO M3 ABYX
0TBEPCTUHM (3) MK (4) B 3aBUCMMOCTH OT TPeBYEMOI OKOH-
YaTesIbHOM BbICOThI.
[lna perynvpoBKu yaepuBatoLLen Cubl HE06X0AUMO pas-
610KMpPOBaTbL PYYKM NO OAHOM (15) U 3aBUHTUTL UK OT-
BUHTUTb MX MO OCMU, HACKOJIbKO 3TO HEOBGXOAMMO, YTOObI
obecneynTb CTabWUIbHYIO QUKCALMIO BepxHeil yacTu (14)
Ha ABYX HUMHMX YacTAX PyKOATKK (11) n (12) Takum obpa-
30M, 4TOGbl 6JIOKMPOBKA M Pa3BiIOKMPOBKA NPOUCXOANUN
6e3 Tpypa.
3akpenuTte Kabenb (16) Ha KabenbHoOM fepwatene (17) n
(18) B yKa3aHHOM MOJIOKEHUH.

1.1d MoHTam pyKOATKKN
(Tun “IV” - Mopenb 380 - 420)

YcTaHoBUTE B paboyee NoNoMeHNe 4Be HUKHUE 4acTu py-
KoATKM (11) 1 (12), yKe npeaBapuTeNbHO COBPaHHbIe, YTO-
6bl 3y6eL, NOMEYEHHbIN «>» , 6bin pacnonoxeH TOJIbKO
HanpoTMB OAHOrO M3 ABYX OTCEKOB, MOMEYEHHbIX «1» MUK
«2» , B 3aBUCUMOCTU OT Tpebyemol BbICOTbI, & 3aTEM 3a-
B6NOKMPYITE ABE HUMKHWE PYy4KM (13).

MonomeHne JOMKHO 6bITb OANHAKOBLIM C 06EMX CTOPOH.
YcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb PYKOATKM (14) u npuKkpenute
ee K ABYM HUXKHUM yacTtam (11) u (12) npu nomowmn Bepx-
HWX pydek (15) (NpesBapuUTeNbHO M3BIEYEHHbIX U3 COOT-
BETCTBYIOLLMX OTBEPCTWIA), BCTABNEHHbIX B OAHO M3 ABYX
oTBEPCTU (3) MK (4) B 3aBUCMMOCTH OT TpeByeMOoI OKOH-
YyaTesIbHOWM BbICOTbI.
3akpenuTte Kabenb (16) Ha KabenbHoOM Aepwarene (17) u
(18) B yKa3aHHOM MOJOKEHUH.

MpaBunbHOe 3akpenneHue Kabena (19) ykasaHo Ha pu-
CYHKe.

1.2 MoHTaK KOHTelHepa a1A c6opa TpaBbl
CoepanHnTe Mexay coboi aBa 60KoBbIX anemeHTa (1) 1 (2)
KOHTEeNHepa Ana cbopa Tpasbl, @ 3aTEM YCTAHOBUTE BEPX-
HIOI YacTb (3), NpPaBWILHO 3aKpPenuB BCe KPEnneHusa no
nepumeTpy.

YcTaHOBUTE PYYKY (4) Ha BEPXHIO YacTb KOHTeWHepa
AnAa c6opa Tpasbl, BCTaBMUB €€ [0 LeNyKka B crneuuanb-
Hble rHesja.

2. ONMUCAHUE OPTAHOB YMPABJIEHUA

NPUMEYAHUE 3HaveHne cuMBO/IOB, NPUBEAEHHLIX HA
opraHax ynpaB/IeHWsl, O6BACHAETCA Ha NPEAbIAYLMX CTpa-
HuLax.

2.1 BbiKAo4aTeNb ABOWHOrO AelcTBUA
[Buratenb ynpaBnfaeTcsA BblK/JKYaTENEM [BOWHOrO Aei-



CTBUA BO M36EMKaHWe ClyyarnHoro sanycka.
[nA BbINONHEHUA 3anycKa HAaXMUTE Ha KHOMKY (2) 1 noTA-
HWTE pbiyar (1) Uan ofMH U3 ABYX pbiyaros (1a).

A ARG 3anyck gBuratena Bbi3biBaeT O4HO-

BpeMeHHOe BKJ/IIOYEHHUEe PeyLLero npucrnoco6/ieHms.

[Buratenb ocTaHaB/iMBaeTCA aBTOMAaTMYECKW MpWU OTMy-
CKaHuu pbiyara (1) nnm o6oux poiyaros (1a).

2.2 PerynupoBKa BbICOTbl CKallMBaHUA
BbICOTY cKalwMBaemMow TpaBbl PETY/IMPYIOT CheunaibHbIM
pbiyarom (1).
BbINO/NHAWTE 3TY OMNEPALMIO MPU BbIK/IKOYEHHOM
PEXYLWEM MPUCNOCOBNEHUN.

3. CKALLUBAHUE TPABbI

NMPUMEYMAHUE Ota mawmHa no3BOAAET BbINOJHATH
CTPUIKKY TpaBbl Ha ra30Hax B Pas/IMYHbIX PEHMUMaX; Nepes
Haya/sioM paboTbl yMECTHO MOArOTOBUTL MaLUMHY B COOTBET-
CTBUM C TEM, KaK Bbl COBUPAETECH BbIMOJIHATL CHAaLLMBaHME.
BbIMNOJIHAUTE STY OMEPALMIO MPH BbIK/IKOYEHHOM
ABUIATEJIE.

3.1a MoaroToBKa K cKallMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep:
— MNpunogHATL 3awmTy 3aaHero Boibpoca (1) 1 npaBub-
HO MPUKPENUTb KOHTEMHEP (2), KaK YKasaHo Ha PUCYHKe.

3.1b MoparoToBKa K CHalwMBaHUIO
W 3aAHAA pa3rpy3Ka Tpasbl:
— CHATb KOHTEMHEP M Y0CTOBEPUTLCA, HTO 3alLuTa 3ajHe-
ro Bbi6poca (1) Npo4HO onyLieHa.

3.1c MoparoToBKa K CKalMBaHUIO
Y pasmesibyeHue Tpasbl (PYHKUMUA “MySbyK-
poBaHue” — eC/Iu OHa NpefyCMOTpeHa):

— MopgHumuTe 3awmTy 3agHero Bbibpoca (1), BCTaBbTe
npo6Ky-gednekTop (5) B oTBEpPCTHE ANA BbIGpPOCA U NPO-
TONIKHUTE ee [10 ynopa, 4To6bl HUMHWUIA NPO(UIbL NPUKPe-
MWUACSA K Kpar 0TBEPCTUA AJIA BbiGpoca.

[nsa Toro, 4To6bl yAaNUTL NPO6KY-aAednexTop (5), Heo6X0-

AWMMO NOAHATL 3alMTy 3aAHero Boibpoca (1) 1 u3Bneyb ee,

[ilepa NpUNoAHATOMN, YTOGbI HUKHWI NPodUNb OTCOeAM-

HUJICA OT Kpas OTBEPCTUA ANS BbiGpoca.

3.2 3anyck
MNpaBunnbHO 3aKpenuTe Kabenb-yAJIMHUTENb COrNAaCHO yKa-
3aHUAM.
[inA BLINONHEHMA 3anyCcKa ABUraTeNa HaMMUTE Ha KHOMKY
6€e30MacHOCTH (2) M NOTAHWTE pbiyar (1) BelKAo4aTens uam
Of\MH U3 ABYX pbiyaros (1a).

BAHHO [lpn 3anycke malumHbl MOryT npomu3oiTn Bpe-
MeHHbIE MafEHNA HAaMPAHEHNA.
Bo nsberaHne BOZMOHHbIX TOMEX AJIA pyroro o6opy/osa-
HWA, NOAK/IYEHHOrO K CETU MUTaHMA, YA0CTOBEPbTECH, YTO
ee conpoTusaeHue Huxe 0,42 Om.

3.3 CHawmuBaHue TpaBbl
Bo BpemA cKalwmMBaHWA HEOBGXOAMMO, YTOGbI 31EeKTpUye-
CKMIN Kabenb BCeraa HaxoAuIcA 3a MalKUHOM, CO CTOPOHbI
CKOLLUEHHOM Tpasbl.
BHeLLHWi1 BUA ra3oHa yNy4WKUTCA, eCn CKalwnBaHue 6yaeT
OCYLIECTBNATLCA HA OAHHOW U TOM e BbICOTE, NonepemMeHHo

B ABYX HanpasJ/IeHUAX.

Horpa KoHTelHep AnA c6opa TpaBbl NepenoHAeTcA, c6op
TpaBbl TepseT 3PHEKTUBHOCTb U 3BYK ra30HOKOCUIKU Me-
HAeTCA.

[ns TOro, YTo6bl CHATb M OMOPOMKHUTL KOHTENHEp, cneayeT

— OTMYCTUTb pblyar BbIKNOYATENA U AOKAATLCA OCTAHOBA
PEXYLLEro NPUCNOCOBNEHNS;

— NPUNOAHATbL 3aLWUTY 3aHEero Bbibpoca, B3ATLCA 3a pyy-
KY W CHAATb KOHTEMHED, YAEPIKNBAA ero B BEPTUKAIbHOM
MOIOKEHNMU.

B cnyyae «mynbuyMpoBaHUA»: BCerga naberante cKa-
WMBATb 3HAYMTEIbHOE KOIMYEeCTBO Tpasbl. HMKoraa He
CKalumBaWTe 60/1ee TpeTbel YacTi OT BbICOTbI TPaBbl 3a
oaunH pas! OTperynvMpyinTe CKOPOCTb NPOABUKEHUA B CO-
OTBETCTBMW C COCTOSHWEM ra3oHa M KONMYECTBOM CKa-
LIMBaeMOWi TpaBsbl.

CoBeTbl N0 yXoAy 3a ra30HOM

Kaaplit TMN TpaBbl UMeeT pas/IniHbIe XapaKTEPUCTUKM U,
cnefoBaTesbHO, MOTYT NMOTPE6OBaTLCA Pas3IUyHbIE CMOCO-
6bl yxo/a 3a rasoHOM; CneAyeT BCerja BHUMATE/bHO Yu-
TaTb YKa3aHWsA, CofepKaluMecs B yNaKoBKax CEMsAH B OT-
HOLLEHWW BbICOTbI CKaLLMBaHUA, MPUBOAUMbIE B COOTHOLLE-
HUW K YCNIOBMAM pOCTa TPaBbl B KA /401 KOHKPETHOM 30He.

Heo6x0AMMO yunTbIBaTb, 4TO G60/bLIAA YACTb TPaBbl COCTO-
MT U3 cTE6NA M OHOTO MK Gonee nCTbeB. Ecan oTpesath
JINCTbA NOJIHOCTLIO, 3TO HAHECET BPE/, ra3oHy, 1 ero GyaeT
TPYAHO BOCCTAHOBMTb.

B o6wmx YepTax, MOXeTe cnefoBaTh CNeAyoLWwnUM yKasa-

HUAM:

— C/MLLUKOM HW3KOEe CKallMBaHWe NpUBOAMT K paspbiBam
1 MPOPEXMBAHUIO TPaBAHOrO MOKpOBa, cosjasas ad-
PeKT “nAaTeH”;

— NeTOM CKallMBaHWe JOMKHO 6bITb 60/1€€ BLICOKUM BO 13-
6eaHne BbiCbIXaHWUA NOYBbI;

— He KOCWUTE MOKPYIO TpaBy; 9TO MOXET CHU3UTb addeK-
TUBHOCTb paboThbl pexyLLero npucnocobaeHns, NoOCKob-
Ky TpaBa 6yaeT Ha Hero HanunaTb, U NPUBEAET K paspbl-
BaM TPaBAHOrO NMOKPbITUA;

— eC/IM TpaBa O4YeHb BbICOKasA, PEKOMEHAyeTCA Npousse-
CTW NepBOE CKallMBaHWE Ha MaKCMMasIbHOM OMYyCTUMON
BbICOTE MaLUMWHbI, BbIMOJIHAA 3aT€M BTOPOE CKalUMBaHWE
CnycTa ABa UK TPU AHA.

3.4 OKoH4aHue paboTbl
Mo oKoH4aHWMM paboTbl oTNycTUTE pbidar (1) nan oba pbi-
yara (1a).
Otkntounte CHAYAJIA yanuHuTENb OT 06LLEN PO3eTKM (2),
A 3ATEM co CTOPOHbI BbIKtO4aTENA ra30HOKOCUIKH (3).
OO AMNTECH OCTAHOBA PEXYLWEFrO
MNMPUCMOCOBJIEHWA nepes BbINONHEHWEM NIOGLIX AeW-
CTBUIA C ra30HOKOCUJIKOM.

BAHHO Ec/m gBuratesib octaHaB/mMBaeTCcA U3-3a nepe-
rpeBa Bo BpemsA paboTbl, HEOGXOAMMO MOAOMAATL MPUG/IN-
3UTEJIbHO 5 MUHYT nepes MoBTOPHbIM 3arTyCKOM.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJ/IYHUBAHUE



XpaH1Tb ra30HOKOCUJIKY B CYXOM MecTe.

BAHHO PerynspHoe n TwatesbHoe TeXHUYECKoe 06-
C/lyHMBaHNEe HEOBXOAMMO A/IA MOAAEPHAaHNA yPOBHA 6e3-
0nacHOCTH U MepBOHAaYa/IbHbIX dKCITyaTayMOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MALUMHBI.

Bce onepauuu no perynMpoBaHunio 1 06CNyKUBaHMUIO JOK-
Hbl BbINOIHATLCA NPU BbIK/IIOYEHHOM JBUraTese, Ha MaLlu-
He, OTK/IOYEHHOW OT 3/1EKTPUYECKON CETH.

1) Monb3yHTech NPOYHLIMK paboyrMm NepyaTKamm BO Bpe-
MA BCEX ornepaLuii no YUCTKE, TEXHUHECKOMY 06CY M-
BaHMWIO WU PeryMpoBKe MaLlMHbI.

2) Kaxpaplii pas nocne paboTbl yaansanTe octaTkv Tpasbl U
rpA3u, CKOMMBLLUMECA BHYTPU LIACCH, BO M36ewaHue 3a-
TPYAHEHWUI Npu NocaeayoLeM 3anycKe Mall1HbI.

3) Bcerpa npoBepsaiiTe, 4TO BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3a6U1Tbl OTXOAaMM.

4.1 XpaHeHue B BEpTUKa/IbHOM
nonoxeHun (Moaenb 380 - 420)
Mpy HeoBX0AMMOCTM MallMHY MOMHO XpaHWTb B BEpTU-
Ka/IbHOM MOJIOKEHUM, NOABELLIEHHOMN Ha KPIOK.

ABHMMAHME! YaocToBepbTeCcb, YTO HPIOK M CH-

cTemMa KpernsieHuii noAxoBAT U B COCTOAHMM BblAep-
MaTb BeC MaluMHbI; C/IeANTe 3a TeM, YTO6bl AeTH U/IN
HNBOTHbIe He 3a/1e3a/ln Ha MaluMHy, yBe/IMYnBasA Ha-
rPY3Ky Ha KPIOK.

3aKpennTte maluHy TaK, 4TOGbI pemylyee npucrnoco-
6/1eHune 6b110 06palLeHO K CTEHe MJIN MOKPbLITO [OJTH-
HbIM 06pa3om, 4To6bl OHO He 6bl/I0 ONacHbIM B C/y-
4ae NPUKOCHOBEHUSA C HEMY, B TOM Y1CJ/ie C/1y4aiHoro,
CO CTOPOHbI B3POC/IbIX JIIOAEH, AETelH TN HUBOTHBIX.

[na Toro, 4To6bl y6paTh MalMHY Ha XpaHeHWe B BepTM-
KaslbHOM MOJIOMEHWK, pas6nokupymTe pyyuru (1 - Tun “lII”)
nnn ocnabete perynatopsl (2 — Tun “IV”) n nosepHuTe py-
KOATKY Brepes, YTo6bl 3y6eLl, NOMEeYeHHbIN «>» coBnagan
TOJIbKO c oTCeKoM, NOMeYeHHbIM «S», 3aTeM 3abNOoKu-
pynTe pyykw (1 - Tun “llI”) nam perynatopsl (2 — Tun “IV”).

MonomeHne JONKHO BbiTb OAUHAKOBBIM C 06€MX CTOPOH.

4.2 TexHU4ecHoe o6cnyHuUBaHUE
pemyuero npucnocobaeHus
Bce o6cnymunBaHue BpalLaoLLerocs pemyLlero npucnoco-
671eH1A NyyLle NPOU3BOAUTbL B CNeLMann3MpoBaHHOM cep-
BUCHOM UeHTpe, pacnosarakvwmm nogxXo4AWLUM 418 3TOro
o6opyznoBaHueM.

Ha aToit MalmHe NnpeaycMOTPEeHO NPUMEHEHWE PeXxyLiero
NpUCNoCcoBNEHNs, UMEIOLLErO KO/, YKasaHHbIi B Tabnvue
Ha cTpaHuue ii.

YuuTbiBas pa3BuUTHE raMMbl NPOAYKLMM, PEXYLLEe NPUCTO-
cob1eHne, yKa3aHHOE BbILLE, MOKET CO BpEMEHEM ObITb 3a-
MEHEHO ipYrM, C aHaIOrMYHbIMU XapaKTePUCTUKAMM B3a-
MMO3aMeHAEeMOCTH 1 6e30MacHOCTH B paboTe.

CHoBa ycTaHOBWUTE pexyliee npucnocobnexHne (2) ¢ Ko-
[I0M, 06palleHHbIM K 3emne, B NoCNeA0BaTelbHOCTH, yKa-
3aHHOM Ha PUCYHKe.

3aBUHTUTE LEHTPasbHbIN BUHT (1) NpY NOMOLLM AMHAMOMeE-
TPUYECKOro KJo4a, oTKasmbposaHHoro Ha 30 Hwv (ana mo-
Aenv 340) unu 16-20 Hwv (ana mogenu 380 - 420).

4.3 OuucTKa MalWHbI
He ucnonb3yiTe CTpyW BoAbl M n3GeranTe nonagaHuns Boabl
Ha IBUraTe/b 1 3NeKTPUYECKME Y3bl.

He ucnonb3oBaTb arpeccuBHbIE HUAKOCTU ANA OYUCTHM
waccu.

4.4 YucTHa BOo3ayxo3abopHuKa
OpfuH pas B MecsL, yaansiTe Nbiib U OCTaTKU Tpasbl M3 BO3-
fyxo3abopH1Ka, NpoAyBas y4acToOK C CETKOW CTpyen cxa-
TOro Bo3ayxa.

5. AUATHOCTURA

Yr1o genatb, eCciu ...

MpunymHa HemcnpasHoCTH | YcTpaHeHune

1. QneKTpUyecKas ra3oHOKOCHUIKa He paboTaeT

Het nogauu Toka K
MatumHe

IMpoBEPUTL BNIEKTPUYECKOE
coepunHeH1e

2. dneKTpuyeckan ra3oHOKOCW/IKa Bbi3blBaeT
cpa6aTbiBaH1e NpeoXpPaHMTENIbHOrO BblKlovaTena

HomuHan poseTku
C/ULLKOM HU3KUM

MoaKNOYUTE MaLLMHY K
pO3eTKe, paccYnTaHHOM Ha
[l0CTaTOY4HbIN TOK

Wmeetca apyroe He nopksioyathb

pa6oTaioLee Apyrve ycTpoicTsa
3/1eKTPo0GOPYAOBaHNE OfJHOBPEMEHHO K 3TOM e
poseTke
3. CHolueHHasn TpaBa 6o/blue He cobupaeTca B
KOHTEeWlHep
Pexyuiee 3aTo4nTb UK 3aMEHNUTL
npucnoco6neHve perylee npucnocobneHve

noZiBePrHynoch yaapy MpoBepuTb cocTosAHME
pebep, KoTopble
Hanpas/AT Tpasy B

KOHTeWHep

Ha BHyTpeHHet yacTn
Laccu UMeeTes rpssb

MoYNCTUTD BHYTPEHHIOD
YyacTb Lwaccu, 4To6bl
0671er4nTb NOCTyNAeHUe
TpaBbl B KOHTENHEP

4. HoweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Pexyuiee 3aTounTb MK 3aMEHNUTL
npucnoco6nexve B pexyLyee npucnocobieHve
Heyf0BNETBOPUTE/ILHOM

COCTOAHWUM

5. MawmnHa HauMHaeT aHoMaibHO BMGPMPOBaTb

YacTu malwmHbl
NOBPEXAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHoB1TE MaLLMHY U
oTCOoeanHUTE Kabenb
nUTaHUA OT CeTH
BbiaBuTe Hannuve
BO3MOMHbIX noapemneHMﬁ
MpoBsepsTe, HET M
ocnabNeHHbIX YacTen n
3aTaHnUTe UX
O6patutechb B
CI'IeLlMa}'IVI3MpoBaHHbIﬁ
CEPBUCHbIN LEHTP ANA
BbIMOJIHEHWSA NPOBEPOK,
3aMeHbl U peMOHTa

6. iBUraTenb BbIKNOYAETCA BO BpeMs paboTbl




CpabartbiBaHue OcTaHOBMTE MaLLMHY U

TEPMUYECKOM 3auTbl 0TCOeAMHUTe Kabenb
13-3a neperpesa NUTaH1A OT CeTK.
Asurarens. Bcerpa nposepsiiTe,

YTO BEHTU/ISALLUOHHbIE
OTBEPCTHUSA He 3a6UTbI
oTX0Aamu.

EC/M y BAC BO3HWUKHYT COMHEHUS UM NPo6iemMbl, 6e3 npo-
MEANEHUA CBAKMTECH C 6AMMKANLLMM CEPBUCHBIM LEHTPOM
WK C BaLWKUM AUCTPUBLIOTOPOM.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: heinland LGA Products GmbH

31 Nirnberg — Germany

e EMCD: 2014/30/EU
RoHS 2: 2011/65

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000

g) Livello di potenza sonora misurato 90 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 92 dB(A)

i) Ampiezza di taglio 34 cm

m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 06.04.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

L2

171514011_7



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo/ Modello Base

b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly,
e) Ente Certificatore: einland LGA Products GmbH

1 Nirnberg — Germany

e EMCD: 2014/30/EU
RoHS 2: 2011/65/

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2010

g) Livello di potenza sonora misurato 92  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 94  dB(A)

i) Ampiezza di taglio 38 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 20.12.2017 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

e EMCD: 2014/30/EU
RoHS 2: 2011/65/

g) Livello di potenza sonora misurato
h) Livello di potenza sonora garantito
i) Ampiezza di taglio

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco V.to, 20.12.2017

einland LGA Products GmbH
1 Nirnberg — Germany

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2010

95  dB(A)
96  dB(A)
42 cm
ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

NS

171514015_6
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOMN O, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UM U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.



ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY



